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Аннотация. Данная статья посвящена одному из самых выразительных мани-
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политической метафоры с английского языка на русский.
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Исследование политического дискурса,
а именно его тематики и особенностей поли-
тической лексики, в настоящее время явля-
ется наиболее актуальной проблемой целого
ряда наук, включая и лингвистику. Повышен-
ный интерес лингвистов к проблемам полити-
ческого дискурса можно объяснить тем, что
в последние десятилетия в нашем обществе
наблюдаются серьезные преобразования, вли-
яющие на переосмысление роли языка в со-
временном обществе и упрочивающие связь
языка и общества. Язык подвергается влия-
нию его носителей тогда, когда он является
важнейшим инструментом категоризации и
способствует пониманию политических явле-
ний и процессов.

Каждый носитель языка, считает
А.Н. Баранов, в речевом сообщении осуще-
ствляет структурирование, воздействие и вы-
ражение своей точки зрения через языковые
формы, которые он использует в речи
[1, c. 185]. В этом смысле особый интерес
представляет политическая метафора, по-
скольку метафорика относится не только к
области чистой формы, но и к сфере мышле-
ния и сознания человека. Изучение специфи-

ки и когнитивных механизмов межкультурной
коммуникации фокусируется на процессах де-
кодирования / перекодирования и восприятия /
понимания, имеющих непосредственное отно-
шение к важнейшей проблеме связи языка и
мышления.

Политический деятель всегда привлека-
ет особое внимание как личность: своим ин-
теллектом и нравами, мотивами действий и,
конечно же, речью. Коммуникативная цель
любого оратора или автора публичного выс-
тупления заключается в том, чтобы убедить
адресата в правдивости своих суждений, по-
будить его к каким-либо действиям. Дости-
жение данной цели осуществляется с помо-
щью использования особой лексики и стилис-
тических средств, которые служат цели воз-
действия на слушателя. Именно по этой при-
чине изучение языковых средств, функциони-
рующих в политическом дискурсе, является
важным для лингвистов и специалистов в об-
ласти политических технологий.

Все известные политические деятели
заранее планируют свое выступление, пото-
му что во время выступления политики обя-
заны не только проинформировать слушате-
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лей о каком-либо аспекте общественной жиз-
ни, но, что важнее, добиться их положитель-
ного отношения к себе, убедить каждого слу-
шателя принять ту или иную позицию, завое-
вать доверие, а также обрести поддержку
своего народа.

Метафора (греч. metaphora – перенос) –
употребление слова в переносном значении на
основе сходства в каком-либо отношении двух
предметов или явлений. В отличие от биноми-
ального сравнения, в котором приводится и то,
что сравнивается, и то, с чем сравнивается,
метафора содержит только то, с чем сравни-
вается, что создает краткость и выразитель-
ность в употреблении слов. Метафора – один
из наиболее популярных тропов, так как сход-
ство между предметами или явлениями мо-
жет быть основано на самых различных чер-
тах [7, с. 58]. В расширенном смысле термин
«метафора» применяется к любым видам
употребления слов в непрямом значении
[8, с. 115]. О.В. Дитрих считает, что стилис-
тический прием метафоризации способствует
актуализации воздействующей и манипулятив-
ной функций в любом виде политического тек-
ста, воздействует на сознание и на бессозна-
тельные компоненты психики [2, с. 89].

Политическая метафора является одним
из важных и широко распространенных при-
емов языковой манипуляции, поскольку она
оказывает интенсивное воздействие на ассо-
циативное мышление адресата и способна
надолго сохраняться в памяти. Являясь мощ-
ным приемом убеждения, метафора реализу-
ет конечную коммуникативную цель субъек-
та, вуалируя при этом некоторые негативные
аспекты политики.

В политическом дискурсе основными
функциями метафоры являются эвристичес-
кая и аргументативная. Благодаря своей фи-
гуральности, базирующейся на сравнении,
она выполняет прагматическую интерактив-
ную функцию сглаживания наиболее острых
политических высказываний, затрагиваю-
щих спорные политические проблемы, ми-
нимизируя ответственность говорящего за
возможную буквальную интерпретацию его
слов адресатом.

Политическая метафора в последние
годы привлекает к себе внимание многих ис-
следователей, публикации которых посвяще-

ны анализу того, какие метафоры использу-
ют политики разных стран и как это влияет на
общественное сознание и политическую
жизнь. С одной стороны, интерес к языку по-
литики вообще (и к политическим метафо-
рам в частности) объясняется особенностя-
ми жизни в современном мире: бурным раз-
витием информационных технологий, возрас-
тающей ролью средств массовой информации,
тенденцией к глобализации. В условиях, когда
публичное слово приобретает повышенную
значимость, метафора оказывается для поли-
тика инструментом, позволяющим тонко ре-
гулировать настроения в обществе.

Таким образом, можно сказать, что по-
литическая метафора как предмет исследо-
вания лежит на пересечении трех областей
гуманитарного знания: когнитивной лингвис-
тики, дискурсивного анализа и риторики.
Представляется, что все эти дисциплины вно-
сят свой вклад в изучение данного феномена,
способствуют более полному раскрытию его
природы и особенностей функционирования,
рассматривая метафоры как особенные яв-
ления, а именно: лингвопоэтические, которые
сочетают предметные исследования лингви-
стики, текстовой поэтики, риторики и стилис-
тики; ментальные сущности, концепты, обла-
дающие особым механизмом образования;
нейролингвистические; онтолингвистические;
герменевтические и интерпретационные; лек-
сикологические; объекты идиолектных описа-
ний; лексикографические; лингвокультуроло-
гические; объекты коммуникативистики и
теории речевых актов; объекты прагматичес-
ких исследований; семиотические объекты;
объекты социолингвистического описания
[3, с. 8–11].

Основная идея когнитивной теории ме-
тафоры сводится к следующему: в основе
процессов метафоризации лежат процессы
обработки состояния знаний – фреймов и сце-
нариев. Знания, реализующиеся во фреймах и
сценариях, представляют собой обобщенный
опыт взаимодействия человека с окружаю-
щим миром – как с миром объектов, так и с
обществом. Особую роль играет опыт тесно-
го взаимодействия с материальным миром,
отражающийся на языковом уровне, в част-
ности, в виде онтологических метафор.
Дж. Лакофф утверждает, что метафора позво-
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ляет нам понимать довольно абстрактные или
по природе своей неструктурированные сущ-
ности в терминах более конкретных или, по
крайней мере, более структурированных сущ-
ностей [4, с. 57]. По мнению Дж. Лакоффа,
использование метафоры для приобретения
опыта – один из важнейших способов чело-
веческого мышления. Рациональное мышле-
ние в большей степени опирается на модели
метафорических конструкций. Любой адек-
ватный подход к рациональности требует ис-
пользования воображения, а воображение не-
отделимо от метафорического рассуждения
[4, с. 187].

Когнитивная метафора носит систем-
ный характер. Дж. Лакофф и М. Джонсон
считают, что метафорические репрезента-
ции концептов носят системный характер.
В этой связи они определили целый ряд ког-
нитивных метафор, моделей, действующих
в человеческом сознании (например, лю-
бовь – путешествие). Когнитивная метафо-
ра позволяет осмыслить концепты, отстоя-
щие сколь угодно далеко от принятых за ис-
ходные. Когнитивная метафора позволяет
осмыслить одни концепты с опорой на дру-
гие, служащие эталоном.

Перевод метафоры связан с решением
целого ряда лингвистических, литературовед-
ческих, культурологических, философских и
других проблем. Важность правильного под-
хода к изучению способов перевода метафо-
ры обусловлена необходимостью адекватной
передачи образной информации и воссоздания
стилистического эффекта оригинала в пере-
воде. При переводе метафоры переводчик
сталкивается с двумя основными проблема-
ми: (1) понять, какой объем семантической
составляющей метафоры стоит передать в
переводе; (2) в какой степени смысловая со-
ставляющая метафоры находится на пересе-
чении полей образности и семантики описы-
ваемого объекта [9, с. 91].

Специфика перевода политических ме-
тафор объясняется особенностью политичес-
кого дискурса. Основные цели политической
коммуникации, как известно, это борьба за
власть, навязывание адресату определенного
мнения. Метафора на сегодняшний день яв-
ляется одним из наиболее распространенных
и эффективных способов достижения выше-

указанных целей. Во-первых, удачные мета-
форы вызывают эмоции и надолго остаются
в памяти людей. Во-вторых, метафора позво-
ляет передавать информацию в более удоб-
ной для адресата форме путем проведения
аналогии со знакомыми реципиенту понятия-
ми и явлениями. На этом процессе основан
важный эффект политической метафоры, зак-
лючающийся в том, что метафора в полити-
ческом дискурсе не столько даже «подмеча-
ет» аналогию, сколько создает эту аналогию
или даже навязывает ее.

Перевод метафоры связан с решением
целого ряда проблем межкультурной комму-
никации и конкретных лингвистических за-
дач. Важность правильного подхода к выбо-
ру приемов перевода метафоры детермини-
рована необходимостью воссоздания комму-
никативного эффекта оригинала в тексте пе-
ревода и адекватной передачи образной ин-
формации. Сложность перевода метафоры в
значительной степени связана с различиями
между метафорическими системами, специ-
фичными для каждой переводческой пары.
Именно из-за этого не всегда возможен пе-
ревод метафоры с английского на русский
язык методом калькирования, поэтому воз-
никает необходимость изменения метафори-
ческого образа, что способствует сохранению
уровня экспрессии оригинала и делает пере-
вод адекватным. В результате анализа пере-
вода когнитивных метафор в речах Б. Оба-
мы (2014–2015 гг.) мы пришли к выводу, что
переводчики чаще всего используют следу-
ющие трансформации: лексическую замену,
генерализацию и конкретизацию.

В заключение отметим, что важнейшим
критерием оценки качества выполненного пе-
ревода должно служить сохранение коммуни-
кативного эффекта, то есть сохранение воз-
действия употребленной в исходном тексте
метафоры. Политик, используя метафору в
своей речи, как будто приглашает адресата в
свой мир, оставаясь закрытым для него. Ме-
тафорическая модель позволяет приблизить-
ся к реципиенту, сделать речь политика более
понятной для обычного человека. Перевод
выступлений политика осуществляется либо
с информативной целью, либо с целью выра-
ботки тактики для дальнейшего оппонирова-
ния или сотрудничества с ним.
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